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مِنَ  النَّاسَ  لتُِخْرجَِ  ا لَِيْکَ  ا نَْزَلْنَاهُ  کِتَابٌ  الر 

يزِ  الْعَزِ ا ِلَى صِرَاطِ  بِا ِذْنِ رَبِّهِمْ  ا لَِى النُّورِ  لُمَاتِ  الظُّ

( مَا  1الْحَمِيدِ  وَ  مَاوَاتِ  السَّ فيِ  مَا  لَهُ  الَّذِي  اللَّهِ   )

ينَ مِنْ عَذَابٍ شَدِيدٍ ) يْلٌ للِْکَافرِِ ( 2فيِ الْ رَضِْ وَ وَ

وَ   الْآخِرَةِ  عَلَى  نْيَا  الدُّ الْحَيَاةَ  يَسْتَحِبُّونَ  الَّذِينَ 

ا وُلئِٰکَ فيِ  يََبْغُونَهَا عِوَجاً  اللَّهِ وَ  ونَ عَنْ سَبِيلِ  يَصُدُّ

( بَعِيدٍ  بِلسَِانِ  3ضَلالٍَ  ا ِلَّ  مِنْ رسَُولٍ  ا رَسَْلْنَا  مَا  وَ   )

اللَّهُ  فَيُضِلُّ  لَهُمْ  ليُِبَيِّنَ  مَنْ   قوَْمِهِ  يَهْدِي  وَ  يَشَاءُ  مَنْ 

يزُ الْحَکِيمُ  ( وَ لَقَدْ ا رَسَْلْنَا مُوسَى 4)  يَشَاءُ وَ هُوَ الْعَزِ

وَ  النُّورِ  ا لَِى  لُمَاتِ  الظُّ مِنَ  قوَْمَکَ  ا خَْرجِْ  ا نَْ  بِاآيَاتنَِا 

صَبَّارٍ  لکُِلِّ  لَآيَاتٍ  ذٰلکَِ  فيِ  ا ِنَّ  اللَّهِ  بِا يََّامِ  رْهُمْ  ذَکِّ

( وَ ا ذِْ قَالَ مُوسَى لقَِوْمِهِ اذْکُرُوا نعِْمَةَ اللَّهِ 5شَکُورٍ )



Ruku 211 [14 Ibrahim 1-6] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 5 

سُوءَ   يَسُومُونَکُمْ  فرِعَْوْنَ  اآلِ  مِنْ  ا نَْجَاکُمْ  ا ذِْ  عَلَيْکُمْ 

الْعَذَابِ وَ يُذَبِّحُونَ ا بََْنَاءَکُمْ وَ يَسْتَحْيُونَ نسَِاءَکُمْ وَ  

 ( 6) فيِ ذٰلکُِمْ بَلاءٌَ مِنْ رَبِّکُمْ عَظِيمٌ 

A. L. R. A book which We have revealed unto thee, in order that 

thou mightest lead mankind out of the depths of darkness into 

light - by the leave of their Lord - to the way of (Him) the exalted 

in power, worthy of all praise!- Of Allah, to whom do belong all 

things in the heavens and on earth! But alas for the unbelievers 

for a terrible penalty (their unfaith will bring them)!- Those who 

love the life of this world more than the hereafter, who hinder 

(men) from the path of Allah and seek therein something 

crooked: they are astray by a long distance. We sent not a 

messenger except (to teach) in the language of his (own) people, 

in order to make (things) clear to them. So Allah leads astray 

those whom He pleases and guides whom He pleases: and He is 

exalted in power, full of wisdom. We sent Moses with Our signs 

(and the command). "Bring out thy people from the depths of 

darkness into light, and remind them to remember the days of 

Allah." Verily in this there are signs for such as are firmly patient 

and constant,- grateful and appreciative. Remember! Moses said 

to his people: "Call to mind the favour of Allah to you when He 

delivered you from the people of Pharaoh: they set you hard tasks 

and punishments, slaughtered your sons, and let your women-

folk live: therein was a tremendous trial from your Lord."  



Ruku 211 [14 Ibrahim 1-6] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
3 / 5 

ازل کیاؐ ،محمدؐ،اے    -ر -ل -ا 

 

یہ ایک کتاب ہے جس کو ہم نے تمہاری طرف ن

اریکیوں سے نکال کر روشنی میں لاؤ، ان کے رب کیؐ 

 

اکہ تم لوگوں کو ن

 

ہے ن

دا کے راستے پر جو 

 

 اور اپنی ذات میں آپ محمودؐ توفیق سے، اُس خ

 

ردس زب 

اور سخت تباہ کنؐ -اور زمین اور آسمانوں کی ساری موجودات  کا مالک ہے ہے

رت پر 

 

سزا ہے قبول حق سے انکار کرنے والوں کے لیےجو دنیا کی زندگی کو آخ

رجیح دیتے ہیں، جو اللہ کے راستے سے لوگوں کو روک رہے ہیں اور چاہتے ہیںؐ 

 

ب

یہ لوگ گمراہیؐ -کہ یہ راستہ )ان کی خواہشات کے مطابق( ٹیٹرھا ہو جائے 

  کبھی کوئیؐ -میں بہت دور نکل گئے ہیں
 

ہم نے اپنا پیغام دینے کے لیے ج

اکہ وہ انہیںؐ 

 

رسول بھیجا ہے، اُس نے اپنی قوم ہی کی زن ان میں پیغام دنکا ہے ن

کاا دیتا ہے اورؐ -اچھی طرح کھول کر ن ات سمجھائے 

 

 ھٹ
ب

پھر اللہ جسے چاہتا ہے 

 اور حکیم ہے

 

 بخشتا ہے، وہ ن الا دس

 

ک
س سے پہلےؐ -جسے چاہتا ہے ہدای

ِ
ہم ا

انیوں کے ساتھ بھیج چکے ہؐیں

ش
 

اسے بھی ہم نے حکم دنکا تھاؐ  -موسیٰؑ کو بھی اپنی ن

ی کے سبق 

یہ ل

اریخ ا

 

اریکیوں سے نکال کر روشنی میں لا اور انہیں ن

 

کہ اپنی قوم کو ن
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ر اُس  -آموز واقعات سنا کر نصیحت کر
 
انیاں ہیں ہ

ش
 

ری ن

 

ن واقعات میں ب 
ِ
ا

  موسیٰؑ نے اپنی قومؐ -شخص کے لیے جو صبر اور شکر کرنے والا ہو
 

نکاد کرو ج

اس نے تم کوؐ  -سے کہا "اللہ کے اُس احسان کو نکاد رکھو جو اس نے تم پر کیا ہے

رعون والوں سے چھڑانکا جو تم کو سخت تکلیفیں دیتے تھے، تمہارے لڑکوں کوؐ 

 

ف

اس میںؐ ،کو زندہ بچا رکھتے تھے لڑکیوں   قتل کر ڈالتے تھے اور تمہاری 

ری آزمائش تھی

 

-تمہارے رب کی طرف سے تمہاری ب   

अलिफ़, िाम, रा | ऐ मुहम्मद, यह एक ककताब है ककसको हमने तमु्हारी 

तरफ़ नाज़िि ककया है ताकक तुम िोगों को तारीककयों से ननकािकर 

रौशनी में िाओ, उनके रब की तौफ़ीक़ से,उस ख़ुदा के रास्ते पर जो 

िबरदस्त और अपनी िात में आप महमूद है और िमीन और 

आसमानों की सारी मौजूदात का मालिक है | और सख्त तबाहकुन 

सिा है कबूिे-हक़ से इनकार करनेवािों के लिए जो दनुनया की 

ज़िन्दगी को आख़ख़रत पर तरजीह देते हैं, जो अल्िाह के रास्ते से 

िोगों को रोक रहे हैं और चाहते हैं कक यह रास्ता (उनकी खाहहशात 

के मुताबबक़) टेढ़ा हो जाए | ये िोग गुमराही में बहुत दरू ननकि गए 

हैं | हमने अपने पैग़ाम देने के लिए जब कभी कोई रसूि भेजा है, 

उसने अपनी क़ौम ही की िबान में पैग़ाम हदया है ताकक वह उन्हें 

अच्छी तरह खोिकर बात समझाए | किर अल्िाह ज़जसे चाहता है 
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भटका देता है और ज़जसे चाहता है हहदायत बख्शता है, वह बािादस्त 

और हकीम है | हम इससे पहिे मूसा को भी अपनी ननशाननयों के 

साथ भेज चुके हैं | उसे भी हमने हुक्म हदया था कक अपनी क़ौम को 

तारीककयों से ननकािकर रौशनी में िा और उन्हें तारीख़े-इिाही के 

सबक़आमोि वाकक़आत सुनाकर नसीहत कर | इन वाकक़आत में बड़ी 

ननशाननयााँ हैं हर उस शख्स के लिए जो सब्र और शुक्र करनेवािा हो | 

याद करो जब मूसा ने अपनी क़ौम से कहा, “अल्िाह के उस एहसान 

को याद रखो जो उसने तुमपर ककया है | उसने तुमको कफ़रऔनवािों 

से छुड़ाया जो तुमको सख्त तकिीफ़ें  देते थे, तुम्हारे िड़कों को क़त्ि 

कर डािते थे और तुम्हारी िड़ककयों को ज़िन्दा बचा रखते थे, इसमें 

तुम्हारा रब की तरफ़ से तुम्हारी बड़ी आिमाइश थी | 

 


